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K BOIMPOCY O NEPEBOJYECKHUX TPAHCOOPMALUAX
TEKCTA (HA MATEPUAJIE CTUXOTBOPEHUS AYTJIACA
MEJUJIOKA «BE THE BEST OF WHATEVER YOU ARE»)

AMepuKkaHCKash JHUTEpaTypa TMPEICTaBICHA IIETOW  IDICSION
MPEKPACHBIX MUCATENIEH-IPO3anKOB, TakuX Kak J>kek Jlonnon, Mapraper
Muruenn, Mapk TseH u MH. 1p. IlokoneHuss yuTatene BhIpacTalOT Ha
WX TPOM3BEICHHUAX, BMECTC C UX TCPOSIMH TIEPSIKUBAIOT TPYIHOCTH U
moOenpl, ydarcs Ha uX ommOkax. OmHako maHHas padora MOCBAIICHA
CTHXOTBOPCHHUIO MAJIOM3BECTHOTO aMEpHWKaHCKOro TodTa Jlyrimaca
Mboinoka. [omer ero skm3am 1877-1938, nmpokuBan B Mackerone, mrar
Muunran. [losT, nmcatens, aBTOpP KOPOTKHX paccKa3oB, MIIAIIIHN
pemakrop Amepukanckux JlamOepmdHOB. B momomHeHnme K Ipyrum
paboraM HamOONBIIYIO W3BECTHOCTH €My MPHUHECITH CTUXOTBOPCHUS
«Round River Drive» u «Be the best of whatever you are».

HUcropus co3manus cruxorBopenust «Be the best of whatever you
are», K COXaJeHWIO, HeW3BecTHAa. /3 JaHHOTO TPOW3BEACHUS TPYIHO
3aKJIFOYUTh, YTO TMPOUCXOAWIO B MOMCHT HAIMCAHWS CTUXOTBOPCHUS B
JKU3HU aBTOPa, HEM3BECTHBI OOCTOSTENBLCTBA U3 €TO KU3HH, €r0 B3TIISIBI
Ha MHp, a TaKXKe CTUMYJ JJIS HAIFICAHUS 3TOTO CTUXOTBOPEHHUS. MOXKHO
JIUIITB OTMETUTH YAUBUATEIFHYIO TAPMOHHUIO 3TOTO CTUXOTBOPEHUS, HUYEM
HE NpPUMEYATENFHOTO, HA TIEPBBI B3I, HO WMEIOIIETO CTOIb
TITYOOKWIA, OXBATHIBAIOIINI MHOTHE CIIOW HAIIEH )KU3HHA CMBICIT.

OcHOBHast TIeNb JAaHHOW pabOTHI 3aKiII0YacTcs B aHAIH3E
MEPEeBOMYECKAX TpaHCPOpMAIMiA TEKCTa TPH TMOIMBITKE MepeBoja
CTHXOTBOPEHHS C COXPAaHEHHUEM €T0 CMBICTIa U (POPMBL.

OCHOBHOW CMBICH, 3aJIO)KCHHBI aBTOPOM B CTHXOTBOpPCHHE,
3aKITFOYACTCS B CICAYIOMIEM: KaKIBIH W3 HAC HIIET ceOS B STOM MHpE.
Msr peanmsyem ceOst caMBIMH pPa3HBIMH CIIOCOOaMH: KTO 3aHHMAETCS
CIOPTOM, KTO-TO TICHHWEM, KTO-TO PHUCYET, INHIIET MY3BIKY, CO3IacT
¢unbMbl. OmHaKo 9eM OBl MBI HU 3aHHMAJMCh M KeM OBl MBI HH OBLIH,
HEoOXomuMO OBITh IIydIIHIM B CBoeM jene. HyxkHO oTmaBate u
BKJIQJIBIBATh CEPIIC W AYIIy B CBOE JIEJO, M TOJNBKO TOTJAa YEIOBEK
[OJIy4a€eT CBOU pPE3yJbTaT.

DTO CTHXOTBOPEHHUE TOBOPHUT O TOM, UTO y KaXKIOTO B MHUpPE €CTh
CBOE MeECTO. Bce JI0au MeuTaloT O KU3HHM, JIy4yllIed, YEM y HUX €CTb,
MBITAIOTCA €€ OCTHYh, MEHsIA padoTy, TpaTs CBOE BpeMs W CHIIBI, HE
JOCTHTAsl pe3yinbTaTa U OIycKasi pyku. Bo3MOKHO, HCTHHHOE TIPH3BaHHE
Bcerga OBUIO PSIOM C YEIOBEKOM, HO OH HE IIOCYHTAN 3TO 3aHITHE
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JA0CTaTOYHO BAaKHBIM. JTO HE TIOX0 — CTPEMUTHCA K xopomef/i JKHU3HU, HO
€CJIn BCC 6pOC$IT CBOIO pa60Ty, 4TOOBI CTaTh «3BC3JaMn», aKTCpaMu,
JAcnyraramMu, OCTaHYTCA JI Bpayu, y60pHII/IKI/I, CTpOUTCIINH,
OnbIMOoTEeKapu — JIIOAM MPO3aWvecKHX Npodeccuif, 4bst padora Tak
HE3aMCHHUMa B HalllEM O6HI€CTBC? K0 ke mo3aboTuTCs 0 YUCTOTE yiii,
O COXPAaHHOCTHU 3J0POBbS U BHy’[‘peHHeﬁ rapMOHHUH. ABTOp I‘OBOpI/IT:
«We can't all be captains, we've got to be crew, there's something for all
of us here» [1] («Bce He MOTYT GBITH KallMTaHAMH, KTO-TO JOJDKEH OBITH
W DKHITAXEM, U KaXKIOTO HaimeTcs padoTa» — noocmpouHblil nepegoo
moti. /1.A.). He cymecTByeT XOpOIIel WK II0X0i paboTsl. JIKIb Jiroqu
BKJIaJbIBAXOT CMBICJI B ACATCIBHOCTD U ACIIAIOT €€ HCHHOﬁ JJIA O6HIGCTBa.
3aHsaTus J'IIOI[Cf/i BJIMSIIOT HE TOJIBKO Ha WX JXHU3Hb, HO U HA JXU3HU JPYTI'UX.
He HyXHO NOCTOSHHO MEHATh OAHY pPadOTy Ha IPYTYIO, OCTaBIISIA
YaCTU4Ky cebsa B Ka)KIlOﬁ, U B HUTOI€ OCTAaThCid HHU C 4YCM. Hy>KHO
aJICKBAaTHO OLICHHUBAThb 06691, HE CTOUT 6paTBC${ 3a HCIIOCHUJIBHBIC A€j1a, HO
CCJIN B34JICA, TO HYXKHO OBITh JIy41InM.

Ka)KI[OMy YCIIOBCKY H€06XOI[I/IMO HaliTH CBOE MECTO B MHpe,
HYCKaﬁ OHO 6YIL€T HE HACTOJIBKO SAPKWUM U IPUMCETHBIM, KaK 'y APYIruX, HO
OHO 6YIL6T CaMbIM Ba>XHBIM TOJIBKO IJI1 HErO, U, OCO3HAaB 3TO, OH 6y,HGT
PaagoBaTbCd )KU3HU U CACIIACT KU3HU JAPYTrUX J'IIOI[EI71 CHaCTJIUBEE: ((lf yOU
can't be a bush be a bit of the grass, and some highway some happier
make» [1] («He moxxenib GbITH KycTOM, OyIb MENKOW TpaBOH U cienmaii
CHACTIINBBIM XOJ'IM»).

Jaree npeacTaBieH OPUTHHAI U IIepeBO]] cTuxoTBopeHus «Be the
best of whatever you are».

Be the best of whatever you are

If you can't be a pine on the top of the hill

Be a scrub in the valley — but be

The best little scrub by the side of the rill;

Be a bush if you can't be a tree.

If you can't be a bush be a bit of the grass,

And some highway some happier make;

If you can't be a muskie then just be a bass —

But the liveliest bass in the lake!

We can't all be captains, we've got to be crew,

There's something for all of us here.

There's big work to do and there's lesser to do,

And the task we must do is the near.

If you can't be a highway then just be a trail,

If you can't be the sun be a star;

It isn't by size that you win or you fail —
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Be the best of whatever you are!

Byapb ay4imum, keM 0bl Thl HM ObLI

Ecnu T He MOXeIb OBITH COCHOM Ha BEPILMHE XO0JIMa,

Bynb kycTnkoM B gomnuHe, HO OyIib.

Byne kycToM, 0 KOTOPOM XOIUT JIOACKAs MOJIBA,

Bynb cambIiM mmydmmm, 1po Bce 00 bl 3a0Y/1b.

Ecnu He Moxemib ObITH KycTOM, Oyab TpaBo

U ykpach TpONMHKY CBOIO 3€JIEHOI0, ITyHIHCTO KalMOM.

He Moxemb OBITh KO, OyIb pHIOOH

CaMoii )KU3HEPaI0CTHOH, C Xapu3MOH.

MBI He Bce KOMaHAOBAaTh POXKIIECHHI,

KTo-T0 10MKEH M NOAUUHATHCS.

Kaxaplil B 5TOM MHpe JOKEH CBOMM JETIOM 3aHUMATHCS.

Uto0 3TO €510 HallTH, HY’KHO 9yTh-4yTh ITOCTAPATHCSL.

Tak 49TO BCE B TBOMX PYyKax, Tl MacTep CBOETO JeNa.

Benp BBIMIPBINI HE 3aBUCHT OT TBOETO pa3Mepa.

Ecnu He MokenTs OBITH CONHIIEM, Oy/Ib 3BE3/10H

W o3apsit 3TOT Mup, Kyza Thl IpUOBLI,

Ho O0ynp mydmmmM, kem OBI THI HA OBLI.

Ilepesoo smozo cmuxomeopenus OvLn svinonner /1. Atipanemsn
2011 2.

B nporiecce nepeBona He OBUIHM MCHONB30BAHBI IEPEBOIUECCKUE U
JUTEPATypHbIE KAHOHBI, M LEIb JOCIOBHOIO MEpeBOJa TaKKE HE
CTaBMIIACH, T. K. JAHHBIH NEepeBO ObIT JIOONTEIBCKAM W BBINOIHSICS B
Ka4ecTBE KOHKYPCHOT'O 33/IaHHS.

Onwmpasce Ha crtateio Hukomas I'ymmnmeBa «O CTHXOTBOPHBIX
nepeBonax» [2], MOXXHO yTBEpKAATh ClIeAyIOLIee.

CymiecTByeT TpH crocoda nepeBosia CTHXOTBOPEHHS

1) nepBbIii croco® — JNOOHTENBCKHMA, KOTAa aBTOP MOIBb3YETCS
CITy4aiHO TPHIIEIINM B €ro TOJIOBY Pa3MEPOM U COYEeTaHUEM PHDM,

2) mpH BTOPOM CHOC00€ aBTOP HCIIONB3YET TE XKE IPUEMBI, HO IIPH
9TOM NPHUBOJUT TEOPETHYECKOE ONPABIAHNE CBOEMY ITOCTYIIKY, CUHTad,
YTO €cNi OBl IEPEBOIUMBIH MOAT MHCAN MO-PYCCKH, TO THCAJ ObI UMEHHO
Tax;,

3) Tperwii crocob 3aKIFOYASTCS B TOM, YTO €CIIH COXPAHSACTCS TyX
CTHXOTBOPEHUS, TO MOKHO NPEHEOpEdh pa3MepoM, OTKa3aThCst OT pUPM,
BBOJWTH HOBBIC 00pa3HI.

Hcxonss u©3  NEpeBOJUECKUX — CTpaTerui, 0003HaYEeHHBIX
H. 'ymnnieBeIM, W OOpaTHBIINCH K ONBITY COOCTBEHHOTO IIEpeBOsA
cruxorBopennst JI. Mammoka «Be the best of whatever you are»,
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[IPOAHAIU3UPYEM, HaCKOJIBKO HE3HaHHUe MpaBuUII nepeBoja
CTUXOTBOPEHUH OTHANISIET EPEBO OT CYTH M CMBICIIa OpUTHHAJIA.
®opmasibHble H3MEHEHUs

Opurnaan HacuuthiBaeT 16 CTpOK, pa3Mep CTUXOTBOPEHUS —
amarnect. Cxema pudmokn — abab. B mepeBome HapymieHa oxHa u3
[JIaBHBIX 3aM0OBENIEl BCEX MEPEBOJUUKOB — 3TO pa3mep. Bo-nepBbIX, 3T0
JIaKTWIb, TOJHOE MPOTHUBOIIOCTABICHUE aHamecTty. Bo-BTOpBIX, OH He
IIOCTOSIHEH.

Bropas tparchopmarms — 310 cxema prumMoBkH. Eciu B mepBhIX
YETBIPEX CTPOKAX CXEMa COXpPaHEHa, TO JaJIbIlle OHA BUIOU3MEHSIETCS.

CMBICI0BBIE H3MEHEHUS

OcHOBHast TPYTHOCTHh 3aKIOYaTach B TOM, UTO IS TIepEHavd
CMBICITa CHaYasla HeOOXOIMMO OBLIO TIEPEBECTH CTUXOTBOPEHUE, CHIENIaTh
1a0IOH-TTOICTPOYHIK, TEPEIAOIINN CyTh CTHXOTBOPEHUS, KOTOPHIA B
NadbpHEHIIIEM MOYKHO BHIOU3MEHSTE.

CMBICTT MHOTHX CIICIIHANFHBIX CIIOB OBUI HEMOHSATCH, HAIPUMeEp,
«muskie» — «MacKMHOHI» — UXTHOJOTHYECKHH TEPMHH, Pa3HOBHIHOCTE
ITYKH.

IMocme TOro Kak TMOACTPOYHUK OBIT COCTaBJICH, MOXHO OBLIO
OOHApYXKUTh, TO KaKOH CXeMe aBTOp CTPOHUT CBOE CTUXOTBOPCHHE.
OCHOBHBIM TPOTIOM TIPHU CO3AaHWU CTHXOTBOpeHms [I. Mammok m3b6pai
CHHEKI0XY (pPa3HOBHMIAHOCTH METOHMMUHM, OCHOBAHHYIO Ha TMEpPEHECCHUH
3HAYEHUS C OJTHOTO SIBJECHHUSI HA JIPYroe Mo MPU3HAKY KOJIUYECTBEHHOI'O
OTHOIIEHUS MEKIY HUMH [3]), MeHCTBYS 11O IPHHIIMITY €OT OOJBIIETO — K
MEHBLIEMY».

Taxxe ObUTa BBITIONIHEHA TONBITKA HE M3MCEHATH MPU TIEPEBOJIC
OOJNBIIMHCTBO aBTOPCKUX CJIOB, HO MOAOOpAaTh K HAM CHHOHUMBI U TIPU
9TOM COXPAaHUTH PUPMY.

TeM He MeHee, NPU MEPEBOAE M3MEHWIOCH JOCTATOYHO MHOIO
CIIOB, TIOMEHSIACh cXeMa pHU(MOBKH, CTHXOTBOPHBIA  pasmMep,
KOJIMYECTBO CTPOK. JlaHHBIE TpaHC(HOPMAIMK BBI3BAHBI HECKOJIBKUMHU
npuyrHaMU. Bo-TIepBEIX, B mpolecce MepeBoja MepeBOTYUK HE OBLT
3HaKOM C TPaBWIAMH CTHXOTBOPHOTO IIEPEBOAA, IOATOMY TIEPEBOI
MOXKHO CYHUTATh JIOOMUTEIHCKUM. BO-BTOPBIX, 3TO SI3BIKOBOH Oaphkep,
OTCYTCTBHE 3HAHUSI TOHKOCTEH aHINIMKCKOro si3blka. U, B-TpeThUX, 3TO
HEIOCTATOK MPAKTUYECKOTO OIBITa CTUXOTBOPHOTO IMEPEBOMA, KOTOPBIN
moMor OblI, Onmpasch Ha TEOPETHYECKUE 3HAHUSA, CO3JaTh KpPacHBOE
TapMOHHYHOE CTHXOTBOpPEHHE, HE HAPYIIas TP STOM IPaBHUIIL.

B memom, HecMOTps Ha [OCTAaTOYHO OONBIIOE KOIHMYECTBO
MIEPEeBOMICCKAX TpaHC(HOPMAINKi, HA HAIl B3TJIAI, YOAJIOCh JOHECTH JO
YUTATENs CMBICT CTUXOTBOPEHHUS, 3aJI0KEHHBINA B Hero JI. MennokoM.
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TRANSLATION FEATURES
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

The translation is an ancient kind of the person activity. At
emergence in life of mankind of some groups of people, speaking
different languages, there were also bilinguals (the people speaking two
languages), helping to communicate between the multilingual population.
With the emergence of writing translators joined to interpreters,
translating various texts of official, religious and business character.
From the very beginning the translation carried out the major social
function, doing possible interlingual communication of people.
Distribution of translations gave people broad access to cultural
achievements of other people, made possible interaction and mutual
enrichment of literatures and cultures. The knowledge of foreign
languages allows people to read original books of these languages, but
not everyone is able to learn even one of the foreign languages. Most
often the translator has to face translation.

Translation — is an activity for interpretation of sense of the text in
one language and creation of the new, equivalent text in other language.
Initially the translation was carried out only by the person, but there were
attempts to automate and computerize the translation of texts in natural
languages or to use computers as supportive applications. The purpose of
the translation is establishment of the relations of equivalence between
the source and translated text (in order that both texts bore in themselves
identical sense). Certainly, the translation of the text from such European
languages, as: English, French, German, Spanish, Italian is in the greatest
demand. Besides, if to speak about technical texts Chinese prevails.
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